
 

 

 

 

Benutzerhandbuch 
Für die Installation, Benutzung und Instandhaltung 

 

 

 
 

 

Regulierventil mit elastischer Verformung 

Dieses Handbuch ist für das Personal bestimmt welches für die Installation, Benutzung und Instandhaltung 
dieses Materials verantwortlich ist. 
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I - PRÄSENTATION 
 
 
 

I - 1. AUSPACKEN UND LAGERUNG 

AUSPACKEN 
 
Die Verpackung muss bei Warenerhalt gründlich auf sichtbare Schäden untersucht werden um 
sicherzustellen, dass der Inhalt keine offensichtlichen Schäden genommen hat. Die Verpackung vorsichtig 
öffnen, den Inhalt untersuchen und mithilfe des Lieferscheines auf Vollständigkeit prüfen.  

VORSICHTSMASSREGELN FÜR DIE LAGERUNG 
 
Eine Lagerung in der Originalverpackung bei einer Temperatur von 5°C bis 30°C. 
 

I - 2. ANWEISUNGEN FÜR HYGIENE UND SICHERHEIT 
 
Das für die Installation, Nutzung und Instandhaltung dieses Materials verantwortliche Personal muss dieses 
Handbuch zur Kenntnis nehmen, sich mit dem Inhalt vertraut machen und die Vorschriften befolgen, damit 

• jeglichem Risiko für die eigene oder weiterer Personen vorgebeugt wird, 
• die Zuverlässigkeit des Materials gewährleistet ist, 
• kein Irrtum und keine Verunreinigung durch falsche Bedienung erfolgt. 

  
Das Personal muss die Vorsichtsmassregeln für die Verwendung von chemischen Substanzen im Prozess 
(Säuren, Basen, Oxidationsreduzierer, etc…) einhalten. 

 

I - 3 BESCHREIBUNG 
 
Das Regulierventil mit elastischer Verformung besteht aus einer in einen Behälter montierten 
Zylindermanschette aus Naturgummi oder Kunstkautschuk. Sie wird von 2 Spezialflanschen gehalten. 
 
Die automatische Schließung wird durch Druck erreicht, der von einer unter Druck stehenden Flüssigkeit 
zwischen Behälter und Manschette ausgeht, im allgemeinen komprimierte Luft, welche aber auch durch 
unter Druck stehendes Wasser ersetzt werden kann. Unter Wirkung dieser Flüssigkeit wird die Manschette in 
eine bevorzugte Richtung erdrückt, diese Richtung wird bestimmt durch sorgfältig angebrachte Gewebe, 
welche die totale Schließung ermöglichen.  
 
• Volldurchgang 
• Keinerlei Chargenverlust 
• Völlige Dichtheit 
 

I - 4 ZUGELASSENE FLÜSSIGKEITEN 
 
• Zähflüssige oder breiartige Flüssigkeiten : ohne Verstopfung oder Stau 
• Abrasive Flüssigkeiten : ohne Beschädigungen 
• Natronlauge und Säuren 
• Gase, Rauchgase 
• Russ, Mahlrückstände, Mehl, Sand, Zement, Luft 
• Puderförmiges Aluminiumoxid, granulatförmiges Harz 
• etc..... 



I - 1 
 
 
Van 002/ 001 

II – INSTALLATION & INSTANDHALTUNG 
II - 1. AUFBAU 
Für Durchmesser 20mm : Ansatzstücke mit Innengewinde 3 / 4 » Gas 
Für Durchmesser 40 à 200mm : Flansche ANSI oder PN 
Für andere bitte im Kapitel technische Eigenschaften nachlesen 
 

II - 2. NUTZUNGSANWEISUNG 

Höchsttemperaturen für die Manschette 

Nicht toxischer Naturgummi : -5°C à 80°C 

Neopren   : -5°C à 80°C 

Anti-Abrasif   : -5°C à 80°C 

Druck  

Antriebsflüssigkeit  : 6 Bar maxi 

Manschette   : 4 Bar maxi 

Ableitung   : 2 Bar maxi 

 

II - 3. AUSTAUSCH DER MANSCHETTEN 

Der Manschettenaustausch kann im Werk durchgeführt werden. Jedenfalls kann ihn der Anwender 
durchführen, wenn er sich an den folgenden Ablauf hält. 

 

1. Die Manschette und die Positionierungskegel für die Flanschen mit einer Wasser + Teepol – Lösung 
befeuchten. 

2. Die Manschette in den Ventilbehälter einführen und darauf achten, dass auf beiden Seiten ca. 2 mm 
überstehen.  

3. Beide Gegenflanschen [004] anbringen und das Ganze auf die Pressfläche stellen. 

4. Das Rohr [002] im Inneren der Manschette anbringen (siehe Tabelle für die Rohrreferenz) 

5. Für beschichtete Flanschen oder Stahlflanschen die Abstützscheibe [003] anbringen um die 
Beschichtung zu schützen. 

6. Das Rohr [T] auf dem Gegenflansch [004] anbringen. 

7. Das Ventil anschließen und einen Druck von 6 Bar ausüben. 

8. Den Pressdruck [P] ausüben ohne die in der Tabelle vorgeschriebenen Werte zu überschreiten. 

9. Die Verbindungsschraubenmuttern [B] anziehen und den Druck wegnehmen. 

10.  Auf der anderen Seite die gleiche Operation durchführen.  

 
3. Die Flanschen [045] und die Schraubenmuttern [432] anbringen. 

4. Das Ganze auf das Werkzeug [002] stellen. Das Ventil anschließen und einen Druck von 6 Bar ausüben. 

5. Den Pressdruck [P] ausüben ohne die in der Tabelle vorgeschriebenen Werte zu überschreiten. 

6. Die Schraubenmuttern [432] von Hand anziehen und den Druck wegnehmen. 

 

Ventil PVC & Metall DN20     Metallventil  
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GARANTIE

Der Verkäufer gewährt auf seine Lieferung eine bestimmte Garantie, die in den allgemeinen
Lieferungsbedingungen definiert ist.

Die Garantie durch den Verkäufer auf fremdgefertigte Teile und Komponenten wird auf die
vom Unterlieferanten gewährte Garantie begrenzt.

Die Garantie des Verkäufers bezieht sich nur auf Ersatz oder die Reparatur aller vom
technischen Service als defekt anerkannten Teile auf seine Kosten im Werk als Folge eines
Fehlers in der Konzeption, im Werkstoff oder der Ausführung. Die garantie deckt nicht den
Ersatz von Verschleiβteilen, als definiert im Teil V -  INSTANDHALTUNG.

Der Nachweis über genannte Defekte geht zu Lasten des Käufers.

Der Verkäufer behält sich das Recht vor, die gesamte oder einen Teil seiner Lieferung zu
verändern, um die Garantie zu erfüllen. Diese deckt nicht die Kosten durch Maßnahmen der
Demontage, des Wiedereinbaus, Transportes und Zuganges.

Der Ersatz eines oder mehrerer Teile, aus welchen Gründen auch immer, verlängert nicht
die Garantiezeit.

Die Garantie erstreckt sich nicht auf die folgenden Fälle :

• nicht fachmännisch ausgeführte Installation,
• Beschädigung oder Unfall durch Nachlässigkeit,
• Fehler in der Überwachung oder Wartung,
• Veränderung der Anwendungsbedingungen,
• Angriff durch Chemikalien, Korrosion oder Erosion. Die vorgeschlagenen
• Konstruktionswerkstoffe sind Empfehlungen und in allen Fällen an die Prüfung und

Genehmigung durch den Kunden gebunden. Die auf Erfahrungen von DMR
basierenden Empfehlungen und die verfügbaren Daten sind keine Garantie gegen
Abnutzung oder chemische Wirkung.

Die Garantie erlischt :

• bei Lagerung der Ware außerhalb des Werkes des Verkäufers, wenn sie nicht in
Übereinstimmung mit dem Empfehlungen und fachgerecht vorgenommen wird,

• im Falle eines Eingriffs oder der Demontage der Ware durch eine Person, die die
Hinweise der Betriebsanleitung nicht beachtet hat (beim Ersatz von Verschleiβteilen),

• wenn als Ersatz Fremdteile an der Lieferung eingesetzt wurden statt Originalteile.

Der Käufer kann sich nicht auf Garantieleistungen berufen, um seine Zahlungen
einzustellen oder zu verschieben.

INDUSTRIEEIGENTUM

Diese Betriebsanleitung darf nur durch den Käufer benutzt werden. Die darf nicht verbreitet,
veröffentlicht, kopiert (teilweise oder insgesamt) oder allgemein an Dritte ohne vorherige
ausdrückliche und schriftliche Genehmigung des Verkäufers mitgeteilt werden.

Jedes Zuwiderhandeln gegen diese Regeln kann gerichtlich verfolgt werden.
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F  FRANCE 

ASSISTANCE TECHNIQUE :  Tél. 33.(0.2.32.68.30.02  Fax . 33.(0)2.32.68.30.96 
PIECES DE RECHANGE :  Tél. 33 (0)2.32.68.30.01 Fax . 33.(0)2.32.68.30.92 
ACCUEIL :    Tél. 33.(0)2.32.68.30.00 Fax . 33.(0)2.32.68.30.93 
10 Grande Rue 27360 Pont-Saint-Pierre ,France 
www.dosapro.com      email: contact@dosapro.com 
 

E  ESPAÑA 

ASISTENCIA TECNICA Y PIEZAS DE REPUESTOS :  
Tél. 34.91 517 80 00 - Fax. 34.91 517 52 38   
C/Embajadores, 100 - 28012 MADRID 
www.dosapro.es      email: madrid@dosapro.es 
 

I  ITALIA 

ASSISTENZA TECNICA E PARTI DI RICAMBIO : 
Tel. 39.039 60.56.891 - Fax. 39.039 60.56.906 
Centro Direzionale Colleoni - Via Paracelso 16  
Palazzo Andromeda - Ingresso 1 
20041 AGRATE BRIANZA (Ml) 
www.miltonroy.it       
 

GB  UNITED KINGDOM 

TECHNICAL ASSISTANCE AND SPARE PARTS : 
Tel. 44.11.89.77 10 66 - Fax. 44.11.89 77 11 98 - 
Oaklands Park, fishponds Road, WOKINGHAM - Berkshire RG 11 2FD 
www.miltonroypumps.co.uk       
 

 USA  UNITED STATES 

L.M.I. (LIQUID METRONICS, INC.)  
Tel : 978 263-9800 - Fax : 978 264-9172 
8 Post Office Square Acton, MA 01720 
www.lmipumps.com 
 
FLOW CONTROL DIVISION 
TECHNICAL ASSISTANCE AND SPARE PARTS : 
Tel. 215.441.0800 - Fax.215.293.0468 
201 Ivyland Road, IVYLAND, PA, 18974 
 www.miltonroy.com     email: customercervice@miltonroy.com 
 
OTHER COUNTRIES : 
Representatives in all countries, contact in FRANCE: 
INTERNATIONAL SALES DEPARTMENT 
Tel. 33.2.32.68.3004 - Fax. 33.2.32.68.3094  
www.dosapro.com      email: contact@dosapro.com 
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